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mantiqiy ziddiyatlarni kinoya bilan ko‘rsatadi. Bu yerda istehzo ikki tomonlama ishlaydi: bir 

tomondan, erkaklar hukmronligi tanqid qilinadi; ikkinchi tomondan, Bastlik ayolning o‘zi ham 

mutlaq haqiqat egasi sifatida ko‘rsatilmaydi [8:90]. 

Choser ijodida hazil va istehzo faqat kulgi uchun emas, balki muhim badiiy va ijtimoiy vazifani 

bajaradi. Hazil va istehzo yordamida Choser personajlarning xarakterini ochib beradi. Masalan: 

Bastlik ayol o‘zini mustaqil va kuchli ayol sifatida ko‘rsatadi, lekin istehzo orqali uning mantiqiy 

qarama-qarshiliklari va o‘zini oqlash urinishlari fosh qilinadi. Shu tarzda qahramonlar realistik va 

esda qolarli bo‘ladi, ularning xatti-harakati o‘quvchini kuldiradi, lekin o‘ylashga ham majbur qiladi. 

Choser hazil va istehzoni ishlatib, o‘quvchini faol talqinchiga aylantiradi. O‘quvchi so‘z va voqelik 

orasidagi ziddiyatni anglash orqali personajlarning asl mohiyatini tushunadi. Masalan: Pardoner o‘z 

hikoyasida ochko‘zlikni tanqid qiladi, lekin o‘zi ham eng ochko‘z shaxs sifatida tasvirlangan [6:60]. 

Bu istehzo o‘quvchini axloqiy mulohaza qilishga chorlaydi. Hazil va istehzo Choser hikoyalariga 

ritm, kulgi va dramatik effekt qo‘shadi. Komik vaziyatlar, jismoniy hazil, so‘z o‘yinlari o‘quvchiga 

qiziqarli va esda qolarli o‘qish tajribasini beradi. Shu bilan birga, u o‘rta asr realistik tasvirini yaratadi, 

bu esa asarning badiiy qiymatini oshiradi. 

Hazil orqali Choser og‘ir tanqidni yumshatadi, istehzo orqali esa chuqur ma’naviy 

muammolarni yashirin tarzda ochib beradi. Choser hikoyalarining ajralmas badiiy unsurlaridir. U 

kulgi vositasida o‘rta asr jamiyatining axloqiy muammolarini, diniy korrupsiyani va insoniy 

zaifliklarni yuksak badiiy darajada tasvirlaydi. Shu sababli Choser istehzosi nafaqat o‘z davri uchun, 

balki bugungi zamon o‘quvchisi uchun ham dolzarbligini yo‘qotmagan. 
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MADANIY REALIYALARNI IFODALOVCHI BIRLIKLARNING TARJIMADA 

BERILISHI  

(“Dunyoning ishlari” qissasi misolida) 

G.Sh.Boboqulova, mustaqil tadqiqodchi, Buxoro davlat universiteti, Buxoro 

 

Annotatsiya. Ushbu maqolada tarjimashunoslikda tarjimon asosan asar tarjimasida ma’naviy 

realiyalarning o’rni va ularning tarjimasi haqida bayon etilgan. Bundan tashqari O’.Hoshimovning 

“Dunyoning ishlari” qissasidagi hikoyalarda parchalar o’zbek va ingliz tillaridadagi tarjimalari 

misollar bilan yoritilgan. Milliy adabiyot boshqa millat adabiyotiga ham ta’sir o‘tkazib, 

kommunikativ muloqotni ta’minlaydi. Adabiyotlar o‘zaro muloqotga kirishganda biri ikkinchisining 

rivojiga hissa qo‘shadi va ushbu o‘zaro muloqotning davomiyligini esa tarjima matni ta’minlaydi 

Kalit so’zlar: moddiy madaliyat, realiya, tarjimon, tarjima,tarjima nazariyasi,ekvivalent, 

asliyat,izohli tarjima,urf-odatlar, milliy qadriyat. 

Аннотация. В данной статье описывается роль переводчика в переводоведении, 

главным образом в переводе духовных реалий и их переводе. Кроме того, на примерах 

иллюстрируются переводы отрывков из рассказа О. Хошимова «Труды мира» на узбекский и 

английский языки. Национальная литература также оказывает влияние на литературу 

других народов, обеспечивая коммуникативный диалог. Когда литературы вступают в 

диалог, одна способствует развитию другой, и продолжение этого диалога обеспечивается 

переведенным текстом. 
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Ключевые слова: материальный носитель, реальность, переводчик, перевод, теория 

перевода, эквивалент, оригинальность, пояснительный перевод, обычаи, национальные 

ценности. 

Abstract. This article describes the role of the translator in translation studies, primarily in 

the translation of spiritual realities and their translation. Furthermore, examples are provided to 

illustrate the translations of excerpts from O. Khoshimov's story "Works of Peace" into Uzbek and 

English. National literature also influences the literature of other nations, fostering a communicative 

dialogue. When literatures enter into dialogue, one contributes to the development of the other, and 

the continuation of this dialogue is ensured by the translated text. 

Key words: material medium, reality, translator, translation, translation theory, equivalent, 

originality, explanatory translation, customs, national values. 

 

Badiiy asarlarda shakl va mazmun jihatdan milly va umuminsoniy g‘oyalar aks ettiriladi. 

Bunday tasvir ma’lum bir zamon va makonda muayyan qahramonlar yordamida milliy kolorit 

tushunchasi orqali izohlanadi. Milly kolorit deb badiiy asarda aks etgan milliy xususiyatlar 

yig‘indisiga aytiladi [1].  

Bir tilga xos sо‘zlar: urf-odatlar, turmush tarzi, yoki milliy xususiyatlar ikkinchi til vakiliga 

noma’lum tushuncha hisoblanadi. Tarjima jarayonida milliy koloritni tо‘g‘ri uslullardan foydalangan 

holda qayta bera olish bu tarjimonnning mahoratidir. Masalan, ona tilimizda uchraydigan, milliylik 

kasb etuvchi, muayyan davr va joygagina xos bо‘lgan sо‘zlar va tushunchalar ya’ni mahalliy kolorit 

boshqa tillarda tushunarsiz farqli bо‘lishi mumkin. Mahalliy kolorit – biror mahalliy sharoit, urf-odat 

yoki joyga xos turmush-tarzi, peyzaj va til xususiyatlarini badiiy adabiyotda ask ettirish [2]. 

G‘.Sаlоmоv, Q.Musаyеv singari tarjimashunos olimlar tаrjimаdа xоs so‘zlаr (milliy sо‘zlar) 

ning o‘z o‘rni bоrligini ta’kidlab, xоs so‘zlаr – bu hаr bir dаvlаtning o‘z mаdаniyаtigа bоg‘liq bo‘lgаn, 

o‘zlаrining milliy kоlоritini ifоdа еtuvchi so‘zlаr hisоblаnаdi. Xоs so‘zlаrni quyidаgi turlаrgа bo‘lish 

mumkin: 
1. Dinlаrgа vа diniy mаrоsimlаrgа bоg‘liq so‘zlаr: mullа, hоjiаkа, hоjiоnа, yеpiskоp, 

аrxiyеpiskоp, pаpа kаbilаr; 

2. Xаlq urf-оdаtlаrini bildiruvchi so‘zlаr: ko‘rpаchа, chаllаri, bеshik, muchаl to‘yi, sunnаt to‘yi 

kаbilаr; 

3. Milliy kiyinishgа оid so‘zlаr: do‘ppi, chоpоn, shlyаpа, kеpkа kаbi so‘zlаr. 

Demak, bir xalq tilida paydo bо‘lib, shu xalqning kelib chiqishi, tarixi va turmush tarzi, milliy 

ruhi va madaniyatini о‘zida aks ettiradigan boshqa tilda muqobiliga ega bо‘lmagan sо‘zlar – 

realiyalardir. Bunday etnografizmlarni bir necha guruhga ajratish mumkin:  
– kundalik turmushda qо‘llaniladigan ba’zi realiyalar, rozg‘or anjomlari, odamlarga xos bо‘lgan 

narsalar; 

– atoqli ismlar va joy nomlari;  

– manzillar va salomlashishlar;  

– jurnallar va gazetalar nomi va sarlavhalari; 

– og‘irlik, uzunlik о‘lchov birliklari. 

Bunday realiyalarni tarjimada quyidagicha ifodalash mumin:  
– transliteratsiya yoki transkripsiya qilish; 

– realiyalarni sarlavha osti izohlari orqali tarjima qilish; 

– kalkalash (sо‘zma-sо‘z) tarjima qilish; 

– analogiya (о‘xshash sо‘zlar orqali) tarjima qilish; 

– tasviriy tarjimalar. 

Qayta yaratilgan tarjima matning asliyat matniga muqobilligi аsаrdаn mа’nаviy оzuqа оlishdа yоki 

umumiy tаsаvvurgа еgа bo‘lishdа muhimdir. Shu о‘rindа А.Mo‘minоvа bu hаqidа shundаy fikr bildirаdi: 

“Tаrjimа bilаn shug‘ullаnuvchi shаxs, yа’ni tаrjimоn ikki til, ikki millаt o‘rtаsidаgi ko‘prikdir, uning tаrjimа 

qilish qоbilyаti оrqаli xаlqning, millаtning еng nоzik qirrаlаri аks еttirilаdi” [3]. Dаrhаqiqаt, butun bir xаlqning 

mаdаniyаti, turmush tаrzi, аn’аnаlаri vа dunyоqаrаshi аlbаttа uning tilidа nаmоyоn bо‘lаdi. Shuning uchun 

hаm bu jihаtdаn tаrjimоn zimmаsidа turgаn mаs’uliyаt judа kаttа. Аyniqsа muаyyаn xаlq tiligа mаnsub 

bo‘lgаn milliy so‘zlаrni yа’ni xоs so‘zlаrni tаrjimа qilishdа tаrjimоnning yоndаshuvi аlоhidа е’tibоrgа 

mоlikdir. Chunki tаrjimоn аsаrni qаndаy ko‘z bilаn ko‘rsа o‘quvchi hаm shundаyligichа qаbul qilаdi, xulоsа 
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chiqаrаdi. Mа’lumki, bаdiiy tаrjimаdа milliy kоlоrit tushunchаsi bizgа nоmа’lum bo‘lgаn xаlqning urf-

оdаtlаri, hаyоt tаrzi, umumiy оlgаndа, milliy xususiyаtlаri tushunilаdi. Shundаy еkаn, milliy kоlоritni sаqlаgаn 

hоldа еng mаqbul usullаrdаn to‘g’ri fоydаlаnib tаrjimа qilа оlgаn tаrjimоnni shаk-shubhаsiz o‘z kаsbining 

ustаsi dеyish mumkin. Misоl uchun, o‘zbеk tilidа uchrаgаn so‘zlаr vа tushunchаlаr bоshqа tillаrdа bo‘lmаsligi 

yоki mаzmun, shаkl, hаjm jihаtdаn fаrq qilishi mumkin. Lеkin аynаn milliyligimizni ifоdа еtаdigаn vоsitаlаr 

hаm shulаr еkаnligini hisоbgа оlgаn hоldа mаdаniyаtimizning o‘zigа xоs qirrаlаrini xorijlik kitobxonga 

yеtkаzib bеrishdа uning tаrjimа muаmmоlаri bаrchаmizning оldimizdа ko‘ndаlаng turibdi. Quyida, Oʻtkir 

Hoshimovning “Dunyoning ishlari” qisssidagi hikoyalardan oʻzbek va ingliz tillaridagi tarjimalarini quyida 

keltiramiz:1Hayot gohida shunday sinovlarni oldimizga qoʻyadiki, ularga dosh berish oson emas. Ingliz tilida: 

Life sometimes presents us with trials that are not easy to endure.2. Oʻzbek tilida- Inson oʻzining chinakam 

baxtini topishi uchun koʻp narsalardan voz kechishi kerak. Ingliz tilida tarjimasi: A person must give up many 

things to find their true happiness. 3. Oʻzbek tiida: Ba’zan eng oddiy narsalarda ham hayotning eng chuqur 

ma’nosini topish mumkin. Ingliz tilida: Sometimes, the deepest meaning of life can be found in the simplest 

things.4. Har bir insonning oʻziga xos hayot yoʻli va taqdiri bo.- Every person has their own unique path in 

life and destiny. 

5. Odamlar oʻz baxtini uzoqdan izlaydi, lekin ba’zan u yaqin orada boʻladi. Inglizcha: People 

search for happiness far away, but sometimes it is close by Hikoyada tasvirlangan vaziyatlar va 

obrazlar oʻzbek madaniyati bilan bogʻliq. Bu madaniy kontekstni boshqa tilga tarjima qilishda, 

oʻquvchi hikoyaning asl ma’nosini va muhim nuqtalarini toʻliq anglamasligi mumkin 

Oʻ. Hoshimovning ”Dunyoning ishlari“ hikoyasidan ba’zi gaplarni tarjima qilishda quyidagi 

muammolarga duch kelish mumkin:1.Mahalliy leksika va ifodalar: Hikoyada oʻzbek xalqining 

turmush tarziga xos boʻlgan soʻzlar, iboralar va maqollar mavjud. Ularni boshqa tilga tarjima qilishda 

muqobilini topish qiyin boʻlishi mumkin,chunki bunday iboralar boshqa madaniyatlarda mavjud 

boʻlmasligi yoki oʻziga xos ma’noni yoʻqotishi mumkin. 2. Emotsional rang-baranglik: Oʻtkir 

Hoshimovning asarlarida koʻp hollarda chuqur emotsiyalar, mehr, dard va hazil aralashgan. Buni 

tarjima qilishda muallifning oʻziga xos uslubini saqlab qolish qiyin boʻlishi mumkin, chunki har bir 

tilning oʻz emotsional ifoda usullari mavjud.4. Dialekt va lahjalar: Asarda ba’zida dialektal yoki 

mahalliy lahjalar ishlatilishi mumkin. Bu elementlarni tarjima qilishda ularning mazmuni va 

oʻquvchiga ta’sirini toʻgʻri yetkazish qiyinchilik tugʻdiradi. 

Bugunga kelib, madaniyat transferi haqidagi turli xil ta’rif, yondashuvlar mavjud, lekin ushbu 

tadqiqotning asosida madaniyat va jamiyat o‘rtasidagi o‘zaro aloqalarni, yetkazish va qabul qilish 

jarayoni tahlili, o‘zga madaniyatni resepsiya va interpretatsiya jarayonlarini o‘rganish 

tadqiqotchilarni umumiy bir yo‘lda birlashtiradi. Matnlar, g‘oyalar transferi doirasida tadqiqot olib 

borgan P.Antoniga ko‘ra, ―agar material transfer bo‘lmaganda edi, agar matnlar vaqt bo‘ylab va 

makon osha degan fikrni ilgari tashilmaganda edi, birorta ham tarjima bo‘lmas edi. Badiiy adabiyotlar 

transferini tadqiq qilgan olima I.N.Lagutina esa, madaniyatning ko‘chishida tarjimaning o‘rni haqida 

quyidagicha mulohaza qiladi:―milliy adabiyot boshqa millat adabiyotiga ham ta’sir o‘tkazib, 

kommunikativ muloqotni ta’minlaydi. Adabiyotlar o‘zaro muloqotga kirishganda biri ikkinchisining 

rivojiga hissa qo‘shadi va ushbu o‘zaro muloqotning davomiyligini esa tarjima matni ta’minlaydi . 

”Dunyoning ishlari“ asarida Hoshimovning badiiy mahorati va adabiy tilining o‘ziga xos 

jihatlariyaqqol ko’zga tashlanadi.Asarda ko‘tarilgan asosiy mavzular: insoniy qadriyatlar, axloqiy 

muammolar, ijtimoiy adolat bo’lib yuzuvchu tomonida o’quvchiga juda tushunarli va manzmunli 

qilib etkazilgan. Hoshimovning asarida jamiyatning muhim muammolariga qanday yondashilgani, 

ayniqsa ona obrazi juda bir tasvirlanganki, hayotda har bir ona o’z farzandiga qanday muomia qilshi 

yoki bo’lmsa o’g’lning onaga nisbatan mig’illab xafa holatda gapirganida uning jahlini 

chiqarmaslikka, va madaniyatli qilb tushuntirishini tasvirlagan. Ona obrazida haqiqiy sofdillik, 

ko’ngil ranjitmaslik ,o’z o’g’lini naqadar yxshi ko’rishi va chiroyli odob bilan javob berishi – bu 

o’zbekadabiyotida v madniyatida namuna desak mubolag’a bo’lmatdi.Asarda har bir qahramonning 

xarakrei, uning duyoqarshi , muomilasi , o’sha davrdagi ijtimoiy hayot, va shu davr ijtimoiy – 

madaniy sharoitlar badiiy vositalar bilan yoritilgan. O’.Hoshimov o’zining hayotiy tajribalasi orqali 

qahramonlar xarakteri, badiiy mahorati, falsafiy va ijtimoiy qarashlari, hamda o‘zbek adabiyotiga 

qo‘shgan hissasi batafsil yoritiladi.Bu asar bir necha jihatdan alohida ahamiyatga ega bo‘lib, quyidagi 

nuqtalarda o‘z aksini topadi: 
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1.Badiiy uslubda: Hoshimovning asarda qo‘llagan badiiy uslubi o‘zbek adabiyotida yangi 

yo‘nalishlarni ochib berdi. Uning o‘tkir satira va chuqur psixologik tahlillari o‘quvchini hayotiy 

muammolar haqida o‘ylashga majbur qiladi. 

Realizm va milliy ruh: Asarda oddiy insonlarning kundalik hayoti orqali milliy ruh va an’analar 

aks ettirilgan. Bu jihat Hoshimovni o‘zbek adabiyotining realistik an’analariga sodiq bo‘lgan 

yozuvchi sifatida ko‘rsatadi. 

2. Jamiyatdagi muammolarni yoritishda:”Dunyoning ishlari”da ijtimoiy adolatsizlik, ma’naviy 

qadriyatlarning yo‘qolishi, insoniylik va axloqiy me’yorlarning buzilishi kabi muhim mavzular 

ko‘tarilgan. Bu masalalar o‘sha davr jamiyatining ijtimoiy-madaniy hayotiga teran nazar bilan qarash 

imkonini beradi. 

Tarjima — bu ikki til o‘rtasidagi naqadar murakkab tilshunoslik va madaniy jarayon bo‘lib, 

matnni boshqa tilga o‘tkazish bilan birga, uning madaniy-ma’naviy qiymatini ham saqlab qolish 

vazifasini o‘z zimmasiga oladi. Tarjima jarayoni faqat lug‘aviy ekvivalent topish emas, balki 

asliyatdagi madaniyatga xos realiyalarni (so‘zlar, iboralar, predmetlar, urf-odatlar) yangi til 

auditoriyasiga tushunarli va mos shaklda yetkazish jarayonidir. Bu jarayonda tarjimon asliyatdagi 

moddiy madaniyat unsurlarini tarjimada qayta yaratishi — tarjima nazariyasi va amaliyotining eng 

murakkab vazifalaridan biridir.Moddiy madaniyat — til orqali ifodalangan, ma’lum bir xalqning 

moddiy boyliklari, predmetlari, urf-odatlari, texnologiyalari va kundalik hayot buyumlari majmuini 

anglatadi. Tarjima nazariyasida bu tur birikmalar ko‘pincha “realiyalar” deb yuritiladi — 

madaniyatga xos til elementlari bo‘lib, ular boshqa til va madaniyatda aniq ekvivalentga ega 

bo‘lmasligi mumkin. Realiyalar «haqiqiy predmetlar» deb tarjima qilinuvchi atama bo‘lib, adabiy 

matnlarda ularning mavjudligi asar joylashgan madaniyatni his qilishga yordam beradi. Asl til 

foydalanuvchilari uchun bu elementlar tabiiy qabul qilinsa, tarjimada ular qanchalik mazmunli 

yetkazilishi muhim ahamiyatga ega. Tarjimashunoslar bu birliklarni “madaniyat-spetsifik birliklar 

(Culture-Specific Items, CSI)” deb ham ataydi. CSIlar bir tilning va uning madaniyatining tarixiy, 

ijtimoiy, diniy va urf-odat elementlarini o‘zida mujassam etadi. Bunday birliklar boshqa tilga tarjima 

qilinayotganda semantik, pragmatik va madaniy nuanslar yo‘qolmasligi kerak .Masalan, xalq urf-

odati yoki maxsus buyum nomlari so‘zma-so‘z tarjima qilinganda ma’nosi tushunarsiz bo‘lib qoladi 

yoki noto‘g‘ri idrok qilinadi. Izohli tarjima (annotation)Bu strategiyada tarjimon o‘quvchiga 

ma’lum bir madaniyat elementining ma’nosini tushuntiruvchi qisqa izoh qo‘shadi. Bu usul ayniqsa 

realiyalar yoki o‘ziga xos madaniy predmetlar nomlarini tarjima qilishda qo‘llanadi.. Tarjimon manba 

madaniyatiga xos birlikni maqsad madaniyatida mavjud bo‘lgan yaqin tushuncha bilan almashtiradi. 

Bu usul madaniyatlararo tafovutni kamaytiradi, ammo madaniyatning asl hususiyatlarini zaiflashtirib 

yuborishi mumkin. Ba’zi hollarda predmet nomini izohlab yoki uning vazifasini ta’riflab berish 

maqbul bo‘ladi, ayniqsa ekvivalent so‘zi yo‘q bo‘lsa. Masalan, an’anaviy kiyim nomi — uning 

tarkibi, vazifasi va o‘rnini tushuntiruvchi izoh bilan tarjima qilinadi. 

Shunday xulosaga kelishimiz mumkinki, transfer va tarjima ma’lum va noma’lum belgilar 

o‘rtasidagi semiotik masofada faoliyat yurgizadi. Badiiy matnda madaniyat transferining sodir 

bo‘lishi – ma’lum bir g‘oyalarning begona madaniyat maydoniga ―ko‘chishi‖, badiiy matnning 

yangi hayoti, yangi muhit sharoitidan kelib chiqib moslashishini, bir so‘z o‘ziga yangi ma’no 

―yuklab olishi va assosiatsiyalari bilan bog‘liq masalalarni tarjimashunoslikda madaniyat transferi 

nazariyasining asosini tashkil qiladi. 
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